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Pengerusi : Professor Mohd Azidan bin Abdul Jabar, PhD
Fakulti : Bahasa Moden dan Komunikasi

Malaysia adalah sebuah negara yang mempunyai pelbagai kaum dan berbilang
bangsa yang melahirkan pelbagai keunikan budaya, kepercayaan dan bahasa.
Hampir kesemua negara yang mempunyai penduduk yang berbilang bangsa
dan kaum akan mengalami fenomena alih kod. Fenomena ini mempengaruhi
kewujudan alih kod dalam komunikasi masyarakat yang merupakan sebahagian
daripada ciri multilingual rakyat Malaysia. Kajian ilmiah ini dijalankan untuk
mengenal pasti fenomena alih kod Melayu-Arab dalam drama ‘Warkah Cinta’
pada tahun 2012, saluran TV Al-Hijrah. Kajian ini meneliti jenis alih kod dan
fungsi alih kod melalui drama ‘Warkah Cinta’. Di samping itu, kajian ini berbentuk
kualitatif yang menggunakan kaedah analisis teks dalam mengaplikasikan
pendekatan Teori Poplack (1980) bagi mencapai objektif utama iaitu mengkaji
jenis-jenis alih kod. Selain itu, pengkaji juga menggunakan teori Gumprez (1982)
dalam menganalisis fungsi-fungsi alih kod dalam drama tersebut. Hasil dapatan
kajian menunjukkan bahawa alih kod terbahagi kepada dua jenis sahaja
menerusi drama ini iaitu inter-ayat dan intra ayat. Terdapat 6 dialog yang
mengandungi alih kod jenis inter-ayat dan 26 dialog alih kod jenis intra-ayat
ditemui dalam kajian ini. Di samping itu, pengkaji juga mendapati bahawa
daripada enam fungsi yang disenaraikan oleh Gumprez (1982), hanya lima
fungsi alih kod sahaja yang terlibat antaranya adalah pemetikan kata-kata,
spesifikasi, interjeksi, pengulangan dan kata ganti nama diri.
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CODE SWITCHING MALAY-ARABIC IN DRAMA ‘WARKAH CINTA’

By

NURUL NADHIRAH BINTI SENAN

November 2019

Chair : Professor Mohd Azidan bin Abdul Jabar, PhD
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Malaysia is a multiracial nation that creates a variety of cultures, beliefs and
languages. Almost all countries with multilingual and racial populations will
experience a phenomenon of code switching. This phenomenon of code
switching affects the existence in communication of the multilingual speaker in
Malaysia. This scientific study was conducted to identify the code switching of
Malay-Arabic in the 'Warkah Cinta' in 2012, the Al-Hijrah TV channel. This study
examines the type of code switching and its function through the drama "Warkah
Cinta'. In addition, this study was qualitative using the text analysis method in
applying the Poplack’s theory (1980) to studying the types of code switches
which is the main objective in this research. In addition, researchers also used
the theory of Gumprez (1982) in analyzing the function of code-switching through
this drama. The findings show that code switching is divided into two types, inter-
sentential and intra-sentential. There were 6 dialogue inter-sentential type and
26 dialogue intra-sentential. type was found in this study. In addition, the
researchers also found that only five functions form six listed by Gumprez (1982
were involved such as quatations, specifications, interjection, reiteration and
pronouns.
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BAB 1

PENDAHULUAN

1.1 Pengenalan

Drama merupakan satu cabang hiburan yang menjadi kegemaran masyarakat
kini. Saidah Sakinah dan Nur Afifah (2017) menyatakan bahawa drama tidak
boleh dipisahkan dengan manusia kerana melalui drama seseorang dapat
melihat perlakuan manusia di kaca televisyen menerusi lakonan. Tujuan lakonan
drama adalah memberi tontonan kepada masyarakat dalam menyampaikan
ideologi dan maklumat dengan pantas. Justeru, penonton akan terhibur dan
scara tidak langsung akan memperolehi maklumat yang disampaikan melalui
drama. Drama yang dipersembahkan juga kadangkala merupakan kritikan
terhadap perlakuan audiens itu sendiri.

Di samping itu, drama telah digunakan sejak awal lagi untuk menyampaikan
mesej, menyebarkan maklumat dan sebagai alat pendidikan yang berkesan.
Bagi rakyat Malaysia, siaran televisyen menjadi kegemaran dalam kehidupan
harian. Oleh itu, dalam kajian ini pengkaji memilih tayangan drama ‘Warkah
Cinta’ sebagai bahan utama kajian untuk merungkai fenomena alih kod Melayu-
Arab. Di samping itu, dalam bab ini, akan diterangkan dengan lebih lanjut
mengenai latar belakang, persoalan, objektif dan limitasi kajian.

1.2 Latar Belakang Kajian

Malaysia merupakan sebuah negara yang mempunyai pelbagai kaum dan
berbilang bangsa yang melahirkan pelbagai keunikan budaya, kepercayaan dan
bahasa. Bahasa merupakan medium komunikasi yang digunakan untuk
berinteraksi antara satu sama lain. Selain itu, bahasa digunakan sebagai alat
untuk menyampaikan buah fikiran manusia melalui pertuturan. Adakalanya,
kegiatan pertuturan tersebut dilakukan dengan menggunakan lebih daripada
satu kod, maka ragam pertuturan tersebut menjadi ragam yang dikenali sebagai
ragam penukaran kod (Farid, et al., 1989)

Semua negara yang terdiri daripada penduduk berbilang bangsa dan kaum akan
mengalami fenomena alih kod yang berlaku dalam kalangan masyarakat yang
melebihi daripada satu bahasa. Fenomena ini mempengaruhi kewujudan alih
kod dalam komunikasi masyarakat yang merupakan sebahagian daripada ciri
multilingual rakyat Malaysia kini. Pelbagai definisi yang telah dinyatakan oleh
para sarjana antaranya Myers-Scotton (1993) yang menyatakan bahawa alih
kod adalah penggunaan dua bahasa yang berlainan dalam sebuah perbualan.
Justeru, fenomena ini merujuk kepada golongan dwibahasa yang menerangkan



bahawa alih kod berlaku dalam pelbagai aspek bahasa termasuk gaya bahasa,
loghat, dan ungkapan.

Jacobson (2004: 4) menyatakan bahawa fenomena alih kod dan bahasa rojak
sebagai akibat dari pertembungan dua budaya masyarakat yang berbeza. Alih
kod yang dimaksudkan di sini ialah penggunaan unsur bahasa asing yang belum
mengalami integrasi fonologi atau morfologi, atau yang telah dibawa masuk ke
dalam bahasa penerima dalam bentuknya yang asal sekadar dianggap sebagai
alih kod (Jacobson, 2004). Menurut Nik Safiah (1988), alih kod adalah fenomena
yang memperlihatkan perubahan dalam penggunaan bahasa dan berlaku
apabila seseorang penutur yang sedang bercakap dalam sesuatu bahasa, tiba-
tiba menukar perkataan atau frasa daripada percakapannya kepada sesuatu
bahasa atau variasi bahasa yang lain atas sebab sebab tertentu.

Di samping itu, terdapat perbezaan antara alih kod dan percampuran kod (code-
mixing). Dalam fenomena percampuran kod (code-mixing), penutur
mencampurkan dua atau lebih bahasa atau variasi bahasa dalam penggunaan
bahasa. Di samping itu, percampuran kod (code-mixing) juga disebut sebagai
bahasa rojak (Nik Safiah, 1988). Menurut Awang (2000) mendapati bahawa
istilah bahasa rojak tidak wujud dan merupakan satu bentuk keracuan bahasa
dalam bidang linguistik atau ilmu bahasa. Istilah ini tercipta oleh sejumlah orang
yang melihat adanya fenomena bahasa yang bercampur aduk antara bahasa
ibunda dan bahasa asing.

Oleh yang sedemikian, dapat dilihat bahawa gejala bahasa rojak adalah tidak
sama dengan fenomena peminjaman kosa kata daripada bahasa asing (Awang,
2000). Begitu juga peminjaman kosa kata dan alih kod yang merupakan dua
makanisme yang berbeza bergantung kepada intergrasi fonologi, morfologi dan
sintaksis (Poplack, 1980).

Hal tersebut disebabkan oleh proses sebelum sesuatu istilah diserap masuk ke
dalam sesuatu bahasa, ia perlu melalui satu proses integrasi sama ada dari segi
fonologi mahupun morfologinya sehingga tidak ketara lagi ciri-ciri “asingnya”.
Sebagai contoh; penyerapan istilah-istilah asing ke bahasa ibunda perlu melalui
proses pengubahsuaian linguistik sehingga akhirnya perkataan atau frasa itu
dapat diterima sebagai sebahagian daripada khazanah bahasa Melayu (Awang
Sariyan, 2000)

Unsur bahasa asing yang telah mengalami pengubahsuaian fonologi atau
morfologi dalam bahasa penerima inilah yang dikategorikan sebagai kata
pinjaman (serapan) (Jacobson, 2004). Perbezaan penting di sini adalah dalam
penyerapan istilah-istilah asing dalam kaedah atau tatacara yang tertentu.
Sebagai contoh penggunaan bahasa Arab dalam wacana Melayu atau ujaran
bahasa Melayu yang bercampuraduk di antara bahasa Melayu dengan bahasa
Arab standard dan dialek Arab Mesir. Kekeliruan ini timbul kerana mereka



menyamakan fenomena bahasa rojak dengan penyerapan (peminjaman) kosa
kata atau istilah asing kerana perbezaan yang kecil (Boztepe, 2005).

Kedatangan agama Islam ke alam Melayu sekitar abad ke-13 dan ke-14
merupakan satu langkah besar yang telah membawa pengaruh besar dalam
aspek kehidupan masyarakat Melayu. Pengaruh Islam bukan sahaja telah
mengubah kepercayaan agama masyarakat, malah memberikan kesan
terhadap bahasa, budaya dan sastera. Jika dilihat kepada penggunaan bahasa
Melayu pada masa ini, terdapat banyak perkataan Arab yang telah dipinjamkan
ke dalam bahasa Melayu. Hakikat ini turut diakui oleh para penyelidik yang
berminat mengkaji pengaruh bahasa Arab terhadap bahasa Melayu. Sebagai
contoh, Abdul Hamid Ahmad dalam kamusnya, iaitu Kamus al-Hamidi telah
menyenaraikan 2000 patah perkataan bahasa Arab yang telah dibawa masuk
ke dalam bahasa Melayu (Mustafa Daud, 1996). Pengaruh bahasa Arab
terhadap bahasa Melayu amat besar dan luas terutama dalam aspek kosa kata.

Tidak dinafikan kosa kata bahasa Arab telah banyak mempengaruhi
perkembangan kosa kata bahasa Melayu dari dulu sehingga kini. Dengan
kedatangan pedagang Arab dan ulama’ Islam ke tanah Melayu seawal kurun ke-
14 Masihi, bahasa Melayu dikatakan telah mula menerima pengaruh bahasa
Arab (Abdel Raziq,1996). Apatah lagi bagi masyarakat Melayu yang beragama
Islam, bahasa Arab sememangnya menjadi bahasa ibadat dan bahasa
keagamaan mereka.

Pada dewasa kini, kecenderungan masyarakat Melayu kepada penggunaan
perkataan Arab makin bertambah. Hal ini boleh diperhatikan melalui nama
program tv yang menggunakan perkataan Arab seperti; halagah, al-kulliyah,
man jadda wajada, al-hidayah, al-Marayadan lain-lain (Pabiyah Hajimaming dan
Che Radiah Mezah, 2015). Malahan, puluhan juta ringgit keuntungan yang telah
diperolehi produksi atas pembikinan filem dan drama pelbagai genre yang
mengandungi percampuran bahasa Melayu-Arab dalam dialog tersebut
antaranya filem Khurafat (2011), Munafik (2016), Munafik 2 (2018) dan
sebagainya.

Drama merupakan salah satu daripada cabang seni hiburan yang sering
mendapat perhatian umum. Drama ialah lakonan pula bermaksud aksi yang
dicipta oleh manusia untuk berkomunikasi secara simbolik dan aksi tersebut
dilakukan dihadapan penonton. Komunikasi secara simbolik pula ialah
komunikasi melalui imej atau cerita imaginatif. Jadi, drama ialah sejenis karya
seni yang menggunakan gerak, bahasa, pentas, kostum, bunyi dan cahaya.
Dengan perkataan lain drama merupakan sebuah lakonan yang dilakukan oleh
pelakunya yang tertentu.



Abu Bakar (t.th) turut menguatkan pandangan ini dengan menjelaskan seni
lakon turut melibatkan drama, teater dan filem. Seni lakon menggabungkan
berbagai bentuk seni. Bermula dengan seni sastera dalam penyediaan skrip
berpindah kepada seni gerak, seni suara, seni lukis, seni adunan cahaya dan
sebagainya. Filem pula memerlukan seni fotografi dan teknik rakaman. Oleh
kerana sifatnya yang menghimpunkan berbagai bentuk seni estetika maka
kesannya juga mendalam kepada penggemarnya.

1.3 Pernyataan Masalah

Bahasa merupakan alat untuk menyampaikan idea dan pemikiran seseorang.
Alih kod pula berperanan sebagai satu tindak balas sesebuah komuniti bilingual
bagi meneruskan suatu interaksi dalam sesuatu arena sosial. Hal ini
menunjukkan bahawa sosialinguistk membawa peranan penting dalam
membentuk fenomena baru dalam masyarakat sama ada memberikan kesan
negatif atau sebaliknya.

Dalam kajian ini, pengkaji meninjau beberapa permasalahan yang timbul
sebelum meneruskan kajian ini antaranya kecenderungan untuk melihat kod
beralih sebagai penghalang dan mengganggu persekitaran pembelajaran. Oleh
itu, amalan ini dianggap sebagai tanda kekurangan linguistik. Li (2000)
menyatakan bahawa walaupun pengubahsuai kod menjadi biasa dalam ucapan
dan penulisan masyarakat berbilang bahasa (selalunya dengan Bahasa Inggeris
sebagai bahasa kedua), ia biasanya disukai oleh penutur berbilang bahasa.

Selain itu, permasalahan fenomena alih kod menjadi trend yang berkembang
pesat dan mampu mempengaruhi masyarakat sekeliling. Kemerosotan dalam
aspek mutu bahasa disebabkan sebahagian masyarakat kurang sensitif
terhadap ragam bahasa Melayu rasmi khususnya dalam bidang pentadbiran,
penyiaran dan pendidikan (Berita Harian Online, 2017). Hamidah (2003)
menyatakan bahawa penggunaan bahasa ‘asing’ yang adakalanya menjadi
ikutan remaja. Unsur-unsur sebegini sudah pasti ianya mampu menarik minat
dan mempengaruhi minda malah perilaku audien khususnya golongan remaja.
Jika dilihat dalam karya hiburan, terlalu banyak filem yang telah ditayangkan
yang mengandungi bahasa pasar dan kesat dalam pengalihan dari satu bahasa
ke bahasa yang lain. yang seperti filem KL Gangster (2013), Taikun (2016), dan
sebagainya.

Tambahan pula, pengkaji melihat bahawa permasalahan dalam permilihan
bahasa Melayu dan Arab dalam kajian ini tidak asing lagi kerana sarjana lalu
iaitu Patterson (1924) menyatakan bahawa Bahasa Arab adalah bahasa kedua
yang terbesar bilangannya dimasukkan ke dalam Bahasa Melayu selepas
Bahasa Sanskrit. Ini menunjukkan bahawa fenomena linguistik telah tercetus
dan berkembang pesat sehingga hari ini. Hassan Ahmad (2009), dalam
artikelnya menyatakan bahawa kecelaruan penggunaan bahasa Melayu dan



bahasa-bahasa lain memberi kesan terhadap keaslian bahasa yang menular
dalam kalangan masyarakat serta bertambah merebak dan serius.

Di samping itu, permasalahan alih kod tidak dikaji dari sudut konteks bahasa
Melayu- Arab. Kajian lalu yang berkaitan dunia hiburan telah banyak dilakukan
oleh para sarjana antaranya; Asiah Sarji (2003) Jamaluddin Aziz (2011) yang
hanya menghadkan kajian terhadap mutu watak dan nilai-nilai murni. Namun
begitu, masih kurang penyelidikan terhadap aspek sosiolinguistik dalam filem
dan drama terutama dalam merungkai fenomena alih kod. Hal sedemikian ini
mengetengahkan peranan drama yang merupakan genre filem yang ianya
digunakan sebagai alat untuk menyebarkan idea-idea, nilai-nilai, simbol, konsep
mengenai sesuatu perkara untuk mengesahkan order sosial yang sedia ada
(Juliana Abdul Wahab dan Mahyuddin Ahmad, 2009).

Akhir sekali, pengkaji mendapati bahan kajian iaitu drama ‘Warkah Cinta’ tidak
dikaji dari aspek bahasa. Kajian lalu yang telah dilakukan terhadap drama
‘Warkah Cinta’ adalah terhad kepada aspek representasi dakwah sahaja tidak
kepada aspek linguistik dalam drama tersebut oleh Wawarah Saidpudin &Wan
Amizah Wan Mahmud (2015) dalam 1st National Conference on Communication
Research & Exhibition [2015]) KUIS, 4 Mac 2015.

1.4 Persoalan Kajian

Kajian ini akan menjawab soalan berikut;

I Apakah jenis alih kod Melayu-Arab yang terkandung dalam drama ‘Warkah
Cinta’?

Il. Apakah fungsi alih kod Melayu-Arab yang terkandung dalam drama
‘Warkah Cinta’?

1.5 Objektif Kajian

Objektif kajian ini seperti berikut:

l. Mengenal pasti jenis alih kod Melayu-Arab dalam drama ‘Warkah Cinta’.
Il. Menganalisis fungsi alih kod Melayu-Arab yang terkandung dalam drama
‘Warkah Cinta’.



1.6 Kepentingan Kajian

Kajian ini berperanan sebagai satu medium bagi audiens dari pelbagai peringkat
umur untuk mempelajari bahasa Arab melalui drama televisyen. Secara tidak
langsung dapat meningkatkan kemahiran komunikasi terutama dalam
kemahiran mendengar. Abd Rauf (2005) mendapati bahawa penguasaan
Bahasa Arab dalam kalangan pelajar tempatan dapat ditingkatkan dengan
melayari laman web Arab seperti berita, video dan sebagainya. Dengan
menonton filem mahu pun drama, kaedah pembelajaran akan menjadi lebih
menarik dan menyeronokkan.

Di samping itu, kajian ini membantu dalam penerokaan fenomena sosiolinguistik
yang lebih dalam terutama dalam konteks alih kod agar bidang bahasa Arab
setanding kajian yang telah dilakukan terhadap bahasa-bahasa lain sepertimana
yang telah dilakukan oleh sarjana yang lalu antaranya; Noor Azlina (1979) Alih
Kod Bahasa Melayu-Bahasa Inggeris, Paramasivam (2009) Alih Kod Bahasa
Melayu-Bahasa Tamil, Hazlina (2012) alih kod bahasa Melayu-bahasa Perancis
dan lain-lain.

Tuntasnya, pengkaji dapat menyimpulkan bahawa kajian ini dapat membantu
pengkaji yang lain untuk menerokai ilmu sosiolinguistik serta dapat
menyumbang ke arah memahami fenomena alih kod di Malaysia, khusus dalam
konteks Melayu — Arab.

1.7 Limitasi Kajian

Kajian ini hanya mengkaiji alih kod Melayu-Arab sahaja, manakala percampuran
bahasa asing lain tidak termasuk seperti bahasa Inggeris mahupun bahasa Cina
dan lain-lain. Drama yang dipilih adalah terbitan Alkahfi Pictures yang telah
menyiarkan drama ‘Warkah Cinta’ bermula pada 20 November 2012 sehingga
Febuari 2013 di saluran TV Al-Hijrah. Drama tersebut merupakan arahan Mior
Hashim Manap sebanyak 12 episod yang bersiaran pada setiap hari selasa
hingga khamis pada jam 8.30 malam. Drama tersebut berdurasi selama 50minit
bagi setiap episod. Bagi ulangan tayang dapat ditonton melalui laman sesawang
https://alhijrahmedia.com.

Bagi memudahkan analisis data dijalankan, dialog drama tersebut telah di
transkrip dalam bentuk bertulis. Bagi pemilihan perkataan diperiksa melalui
Kamus Dewan Bahasa bagi mengelakkan kekeliruan perkataan tulen Bahasa
Arab atau Kata Pinjaman Arab. Justeru, perkataan tulen Arab akan di transkrip
berdasarkan Pedoman Transliterasi Perkataan Arab Ke Ejaan Rumi (2008).
Data yang diperolehi adalah tertumpu dialog yang mengandungi alih kod
Melayu-Arab dalam drama ‘Warkah Cinta’. Pengkaji hanya menggunakan Teori


https://alhijrahmedia.com/

Poplack (1980) dalam mengenal pasti objektif pertama. Di samping itu, Teori
Gumprez (1982) digunakan dalam menganalisis objektif kedua dalam kajian ini.

1.8 Definisi Operasional

Kod

Menurut Asmah (1982) kod yang dimaksudkan adalah terdiri daripada bahasa,
dialek atau stail. Stockwell (2002: 8-9) pula, kod adalah "simbol nasionalisme
yang digunakan oleh orang untuk bercakap atau berkomunikasi secara khusus
iaitu bahasa, atau dialek, atau mendaftar, atau aksen, atau gaya pada masa
berlainan dan untuk tujuan yang berbeza.

Alih kod

Grosjean (1982) dan Heller (1988) berpendapat bahawa alih kod bukan hanya
berlaku dalam dua bahasa sahaja, malah ianya boleh melebihi daripada dua
bahasa. Manakala Valdes-Fallis (1978:3) mendefinisikan alih kod sebagai
penggunaan dua bahasa secara bersilih ganti yang melibatkan tahap perkataan,
frasa, klausa, dan ayat. Alih kod sebagai penggunaan secara silih berganti
antara dua atau lebih kod bahasa atau dialek dalam sesuatu perbualan.

Drama

Secara umum, drama adalah sebuah karya yang dipentaskan di atas panggung

oleh pelakon. Menurut Elizabeth Lutters (2004) drama merupakan sebuah genre
sastra yang melibatkan dialog atau percakapan yang menggambarkan atau
mengilustrasikan kehidupan yang penuh konflik dengan melalui dialog. Di dalam
sebuah drama terdapat unsur intrinsik, iaitu unsur yang membangunkan sebuah
karya sastra.

Di samping itu, drama terbahagi kepada beberapa jenis iaitu tragedi, komedi,
tragekomedi, opera, melodrama, farce, tablo. Selain itu cara pementasannya
dibahagikan kepada enam iaitu melalui drama panggung, drama radio, drama
televisyen, drama filem, drama wayang dan drama boneka.

1.9 Kesimpulan

Kesimpulannya, bab ini merupakan pengenalan bagi kajian alih kod Melayu-
Arab dalam drama ‘Warkah Cinta’. Pengkaji telah mengariskan objektif kajian
sebagai garis panduan kajian ini dilakukan. Persoalan dan objektif berikut adalah
lanjutan daripada penyataan masalah bagi kajian ini. Seterusnya, kajian ini akan
dilanjutkan kepada sorotan literatur untuk penerangan lebih lanjut.
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